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Uso  |  Gebruiken  |  Käyttö  |  Brug

No sumergir la parte superior en agua
Dompel het bovenste deel niet onder in water
Älä upota yläosaa veteen
Nedsænk ikke overdelen i vand

El elemento filtrante debe estar totalmente insertado
Filter mat moet geheel geplaatst zijn
Suodatinmaton on oltava täysin paikallaan
Filtermåtten skal sættes helt ind

No utilizar detergentes abrasivos
Geen schurende reinigingsmiddelen
Älä käytä hankaavia puhdistusaineita
Ingen skurende rengøringsmidler

Colocar sobre una superficie estable y 
resistente al agua
Op een stevige, watervast oppervlak letten
Huolehdi, että alusta on vakaa ja vedenpitävä
Vær opmærksom på en stabil og vandfast flade

Después de encenderse, el dispositivo comienza al nivel  
de rendimiento 1
Apparaat begint na het inschakelen over naar  
vermogensniveau 1
Käynnistyksen jälkeen laite käynnistyy tehotasolla 1
Efter opstart starter enheden på effektniveau 1

La parte inferior del aparato es apta para lavavajillas
Onderste deel behuizing is vaatwasmachinebestendig
Kotelon alaosan voi pestä astianpesukoneessa
Kabinettets underdel kan tåle opvask i opvaskemaskine

aflojar los tornillos ( ) y retirar cuidadosamente la rejilla. Montaje en orden inverso...
schroeven ( ) losdraaien en rooster voorzichtig losklikken. In elkaar zetten in omgekeerde...
löysää ruuveja ( ) ja irrota ritilä varovasti. Kokoaminen päinvastoin...
løsn skruerne ( ) og løsn gitteret forsigtigt ved clipsene. Samling i omvendt rækkefølge…

Retirar la rejilla de protección:
Beschermrooster verwijderen:
Poista suojaritilä:
Fjernelse af beskyttelsesgitteret:

Colocar el aparato de forma recta y estable
Apparaat rechtop / op een stevige ondergrond plaatsen
Aseta laite suoraan / vakaasti
Stil apparatet lige / stabilt op

Comprobar la correcta colocación del elemento filtrante/ Clean Cube
Controleer de juiste plaatsing van de filter mat/de Clean Cube
Tarkista suodatinmaton / Clean Cuben oikea asento
Kontrollér at filtermåtten/Clean Cube sidder korrekt

Colocar totalmente la parte superior
Bovenste deel geheel plaatsen
Aseta yläosa kokonaan paikalleen
Sæt overdelen fuldstændigt på

Introducir agua cuidadosamente
Vul het toestel voorzichtig met water
Täytä varovasti vedellä
Fyld vand forsigtigt på

Enchufar el conector de alimentación
Netstekker in wandcontactdoos steken
Kytke pistorasiaan
Sæt stikket i

Encender el aparato
Schakel het apparaat in
Käynnistä laite
Tænd for apparatet

Seleccionar el modo automático
Automodus selecteren
Valitse automaattinen tila  
(Auto Mode)
Vælg auto-funktion

Encender / apagar todos los LED
alle leds in- / uitschakelen
Kaikki LED-valot päälle / pois päältä
Tænd / sluk alle LED’er

Desenchufar el aparato
Stekker uittrekken
Irrota laite pistorasiasta
Træk apparatets stik ud

Limpiar la parte superior hasta que esté seca
Veeg het bovenste deel droog
Pyyhi yläosa kuivaksi
Tør overdelen af med tør klud

Sustituir periódicamente los accesorios
Accessoires regelmatig vervangen
Vaihda säännöllisesti lisävarusteet
Udskift regelmæssigt tilbehøret 

Retirar la parte superior / elemento filtrante
Bovenste deel / filter mat
Nosta ylös yläosa / suodatinmatto
Løft overdelen / filtermåtte

Limpiar
Reinigen

Puhdistus
Rense

Uso
Gebruiken

Käyttö
Brug

Introducir el elemento filtrante / Clean Cube
Filtermat / Clean Cube gebruiken
Aseta sisään Clean Cube -laitteen suodatinmatto
Sæt filtermåtte/Clean Cube i

Montar el aparato
Apparaat in elkaar zetten
Laitteen kasaus
Saml apparatet

Ajustes opcionales
Optionele instellingen
Valinnaiset asetukset
Valgfrie indstillinger

Seleccionar el nivel de potencia
Vermogensniveaus selecteren
Valitse suoritustaso
Vælg effekttrin

A continuación, el aparato se apaga automáticamente
Apparaat schakelt daarna automatisch uit
Sen jälkeen laite kytkeytyy automaattisesti pois päältä
Herefter slukkes apparatet automatisk.

Ajustar el temporizador
Timer instellen
Aseta ajastin
Indstil timeren
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Ion Auto Fan Timer

6

Ion Auto Fan Timer
1 2 3 4 5

Ion Auto Fan Timer
2 4 8

4
max

Extraer la varilla aromatizante y desenroscar, 
empapar el disco de algodón con aceite 
aromático y colocar
Neem het geurstaafje eruit en draai open. 
Geurolie op de watte gieten en terug plaatsen.
Irrota tuoksusäiliö ja kierrä se auki, tiputa 
tuoksuöljyä vanulappuun ja laita se sisään.
Duftpinden tages ud og åbnes, duftolie 
tilføres til vatpinden og den indsættes igen.

Para una mejor calidad del aire.
Voor een betere luchtkwaliteit.
Parantaa ilman laatua.
For bedre luftkvalitet.

Ion Auto Fan Timer

Seleccionar ionización
Selecteer ioniseren
Valitse ionisointi
Vælg ionisering

Ion Auto Fan Timer
2–3

Ion Auto Fan Timer

No llene por encima de „max“. Vacíe el agua y limpie el depósito cada 72 horas.
Vullen «max» niet over. Leeg het water en maak de tank elke 72 uur schoon.
Älä täytä «max» -määrää. Tyhjennä vesi ja puhdista säiliö 72 tunnin välein.
Fyld ikke over «max». Tøm vandet, og rengør tanken hver 72. time.

Sujetar Clean Cube
Clean Cube vasthouden
Pidä kiinni Clean Cubesta
Hold Clean Cube fast

Retirar el Clean Cube
Wegnemen Clean Cube
Poista Clean Cube
Fjern Clean Cube

Vaciar/limpiar el depósito de agua
Leegmaken/reinigen water tank
Tyhjennä / puhdista vesisäiliö
Tøm / rengør vandtanken
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Antibakteriální kostka předchází 
množení bakterií a choroboplodných 
zárodků ve vodě
Clean Cube bráni množeniu baktérií  
a zárodkov vo vode
Clean Cube zapobiega rozwojowi 
bakterii i zarodków w wodzie

Příslušenství k dispozici  |  Dostupné príslušenstvo  |  Dostępne akcesoria

www.STYLIES.com
Další informace o našich produktech a našem sortimentu najdete na 
Ďalšie informácie k našim produktom a sortimentu nájdete na 
Więcej informacji na temat naszych produktów i asortymentu znajdą Państwo na 

Technická data  |  Technické údaje  |  Dane techniczne

Technické změny vyhrazeny.
Technické zmeny vyhradené
Zmiany techniczne zastrzeżone.

Výkon max.
Výkon max.
Wydajność maks.

Elektrické připojení
Elektrické pripojenie
Zasilanie elektryczne

Objem nádržky
Objem zásobníka
Pojemność zbiornika

Hmotnost
Hmotnosť
Ciężar

Rozměry (D × V × H)
Rozmery (D × V × H)
Wymiary (D × W × G)480 g / h

230 V, 11 W

2.7 kg

372 × 332 × 218 mm

6 l

Antibakteriální filtrační vložka 
pro maximální zvlhčení

Antibakteriálna filtračná vložka 
pre maximálne zvlhčenie
Antybakteryjna mata filtracyjna 
do maksymalnego nawilżenia

Blahopřejeme! Právě jste se stali majiteli mimořádného a technicky vysoce vyspělého zvlhčovače vzduchu STYLIES Antares. 
Používání tohoto zvlhčovače vzduchu vás bude jistě těšit a zlepší kvalitu ovzduší ve vašich prostorách. Speciálně upravená filtrač-
ní vložka pohlcuje vodu z nádrže na vodu. Ventilátor transportuje suchý vzduch přes takto nasáklou filtrační vložku a vyfukuje 
zvlhčený vzduch zpět do místnosti. Stejně jako u všech elektrických domácích spotřebičů je při používání zvlhčovače vzduchu 
třeba dodržovat zvláštní bezpečnostní opatření, aby nedošlo k úrazu, požáru nebo poškození spotřebiče. Před prvním použitím 
zařízení si prosím pečlivě přečtěte tento návod k použití a dodržujte bezpečnostní pokyny i pokyny uvedené přímo na zařízení.

Srdečne vám blahoželáme! Teraz ste vlastníkom mimoriadneho a technicky najmodernejšieho zvlhčovača vzduchu STYLIES 
Antares. Tento zvlhčovač vzduchu vám poskytne veľa radosti z používania a zlepší kvalitu vzduchu vo vašich miestnostiach. 
Špeciálne upravená filtračná vložka absorbuje vodu z nádržky na vodu. Ventilátor prepravuje suchý vzduch
cez túto nasiaknutú filtračnú vložku a vháňa zvlhčený vzduch späť do miestnosti. Rovnako ako pri všetkých elektrických domácich 
spotrebičoch je pri prevádzke zvlhčovača vzduchu potrebné prijať mimoriadne preventívne opatrenia, aby sa zabránilo zraneniu  
a požiaru alebo poškodeniu prístroja. Pred prvým použitím si pozorne prečítajte tento návod na používanie a dodržiavajte 
bezpečnostné zásady a bezpečnostné pokyny na prístroji.

Gratulujemy! Od tego momentu możesz się cieszyć swoim nowym, zaawansowanym technicznie oczyszczaczem powietrza 
STYLIES Antares. Na pewno będziesz mieć wiele radości z jego użytkowania, a jakość powietrza w Twoich pomieszczeniach 
poprawi się. Poddana specjalnej obróbce mata filtracyjna wchłania wodę ze zbiornika. Wentylator przedmuchuje suche powietrze 
przez tę nasączoną matę i wydmuchuje je – już nawilżone – do pomieszczenia. Tak jak w przypadku wszystkich urządzeń AGD, przy 
obsłudze oczyszczacza powietrza trzeba zachować szczególną ostrożność, aby uniknąć urazów, pożaru lub uszkodzeń samego 
urządzenia. Przed pierwszym użyciem przeczytaj dokładnie tę instrukcję, zwróć uwagę na reguły bezpiecznego postępowania 
oraz na zasady bezpieczeństwa umieszczone na urządzeniu.

44
Propojit s aplikací
Spojte s aplikáciou
Połączenie z aplikacją
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Děti od 8 let věku a osoby s omezenými tělesnými, senzorickými 
nebo duševními schopnostmi či nedostatečnými zkušenost-
mi / znalostmi smí tento přístroj používat jen pod dohledem 
osoby odpovědné za jejich bezpečnost, nebo poté, co jim osoba 
odpovědná za jejich bezpečnost předvedla bezpečné používání 
přístroje a pochopily související nebezpečí. Čištění a údržbu 
nesmí provádět děti bez dozoru.
Deti staršie ako 8 rokov alebo osoby s obmedzenými duševnými, 
telesnými alebo senzorickými schopnosťami, nedostatkom 
skúseností a vedomostí smú prístroj používať iba v tom prípade, 
ak bude na ne dohliadať osoba, ktorá je zodpovedná za ich 
bezpečnosť, alebo ak od nej dostali pokyny týkajúce sa 
používania prístroja a porozumeli nebezpečenstvám s tým 
spojeným. Čistiace a údržbárske práce nesmú vykonávať deti 
bez dohľadu.
Dzieci w wieku powyżej 8 lat oraz osoby o ograniczonych 
umiejętnościach fizycznych, sensorycznych lub umysłowych, 
bądź nieposiadające doświadczenia i wiedzy, mogą używać 
urządzenia wyłącznie pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za 
ich bezpieczeństwo lub jeśli zaprezentowano im zasady 
bezpiecznego korzystania z urządzenia i są one świadome 
zagrożeń z tym związanych. Czynności związane z czyszczeniem 
i konserwacją nie mogą być wykonywane przez dzieci bez 
nadzoru.

Pokud přístroj spadne do vody, odpojte ho před vytažením od 
elektrické energie. Přístroj nechte před dalším použitím 
zkontrolovat odborníkem.

Jeśli urządzenie wpadnie do wody, odłącz je od sieci przed 
odłączeniem od sieci. Przed ponownym użyciem sprawdź 
urządzenie przez specjalistę.

Pokiaľ prístroj spadne do vody, odpojte ho pred vytiahnutím od 
elektrickej energie. Prístroj nechajte pred ďalším použitím 
skontrolovať odborníkom.

U přístroje a síťového kabelu kontrolujte případné poškození. 
Poškozené přístroje (vč. síťových kabelů) nikdy neuvádějte do 
provozu – nechte výrobce, jeho servis nebo kvalifikované 
odborníky, ať je opraví nebo vymění. Přístroj nikdy sami 
neotvírejte – nebezpečí zranění!

Sprawdzić, czy urządzenie i przewód sieciowy nie noszą śladów 
uszkodzenia. Nigdy nie uruchamiać urządzeń uszkodzonych 
(łącznie z przewodem sieciowym). Naprawę lub wymianę zlecić 
producentowi, jego punktowi serwisowemu lub wykwalifikowa-
nym fachowcom. Nigdy nie otwierać urządzenia samodzielnie 
– Niebezpieczeństwo zranienia!

Skontrolujte poškodené miesta prístroja a sieťového kábla. Nikdy 
neuvádzajte poškodené prístroje (vrátane sieťového kábla) do 
prevádzky – nechajte ich opraviť alebo vymeniť výrobcovi, jeho 
zákazníckemu miestu alebo kvalifikovaným odborníkom. Nikdy 
neotvárajte prístroj sami – nebezpečenstvo poranenia!

Přístroj a síťové kabely nikdy nepokládejte na horké plochy 
(deska sporáku). Přístroj nikdy neodkládejte v blízkosti 
otevřeného ohně. Přístroj nevystavujte silnému horku (topné 
zdroje, topná tělesa, sluneční záření). 

Nigdy nie stawiać, ani nie kłaść urządzenia lub przewodu 
sieciowego na gorące powierzchnie (płyta kuchenna). Nigdy nie 
wnosić urządzenia w pobliże otwartego ognia. Nie narażać 
urządzenia na silne nagrzanie (źródła ogrzewania, grzejniki, 
nasłonecznienie).

Prístroj, sieťový kábel nikdy nestavajte ani neodkladajte 
na horúce plochy (vykurovacie platničky). Nikdy neumiestňujte 
prístroj v blízkosti otvoreného ohňa. Nevystavujte prístroj 
silným horúčavám (zdroje tepla, vyhrievacie telesá, slnečné 
žiarenie). 

Přístroj je určen výhradně pro použití v domácnosti, nikoli pro 
průmyslové využití. Přístroj nikdy neprovozujte pomocí 
spínacích hodin či dálkově ovládaného vypínače ani jej 
k takovým zařízením nepřipojujte. Do otvorů přístroje nestrkejte 
prsty ani žádné předměty. 

Urządzenie przeznaczone jest wyłącznie do użytku domowego, 
nie do zastosowań przemysłowych. Nigdy nie podłączać 
urządzenia do zegara sterującego lub zdalnie obsługiwanego 
przełącznika i nie eksploatować urządzenia w ten sposób / Nie 
wkładać palców i przedmiotów w otwory w urządzeniu.

Prístroj je určený výlučne na použitie v domácnosti, nie 
na komerčné využitie. Prístroj nikdy nepripájajte na spínacie 
hodiny, diaľkovo riadený spínač, ani ho s nimi neprevádzkujte. 
Nikdy nestrkajte prsty a predmety do otvorov prístroja. 

Děti si s přístrojem nesmí hrát. Přístroj a síťový kabel 
uchovávejte mimo dosah dětí mladších 8 let. Obalový materiál 
(např. fóliové sáčky) nepatří dětem do rukou.

„Dzieciom nie wolno bawić się urządzeniem. Urządzenie 
i przewód sieciowy należy chronić przed dostępem dzieci 
w wieku poniżej 8 lat. Materiał opakowaniowy (np. worki foliowe) 
należy chronić przed dziećmi.

Deti sa nesmú s prístrojom hrať. Prístroj a sieťový kábel 
udržiavajte mimo dosahu detí mladších ako 8 rokov. Obalový 
materiál (napríklad fóliové vrecko) nepatrí do rúk deťom.

Bezpečnost  |  Bezpečnosť  |  Bezpieczeństwo

Přístroj vždy vypněte a vytáhněte zástrčku: pokud je 
ponechán bez dohledu, před montáží a demontáží, před čištěním, 
během plnění, při poruchách během použití i po použití. Zástrčka 
musí být vždy v dosahu. 

W następujących przypadkach należy zawsze wyłączyć 
urządzenie i wyciągnąć wtyczkę z gniazdka sieciowego: 
pozostawienie urządzenia bez nadzoru, przed montażem 
i demontażem, przed czyszczeniem, podczas napełniania, 
w przypadku zakłóceń w czasie używania oraz po zakończeniu 
używania. Wtyczka sieciowa musi być dostępna w każdej chwili. 

Prístroj vždy vypnite a vytiahnite sieťovú zástrčku: ak je bez 
dozoru, pred montážou a demontážou, pred čistením, počas 
plnenia, pri poruchách počas použitia a po použití. Sieťová zástrčka 
musí zostať kedykoľvek v dosahu. 

Síťové připojení: Přístroj provozujte pokud možno s proudovým 
chráničem (max. 30 mA). Napětí musí odpovídat údajům na 
typovém štítku přístroje. Nepoužívejte prodlužovací kabely. Nikdy 
se nedotýkejte dílů pod napětím.

Przyłącze sieciowe: Najlepiej eksploatować urządzenie 
w instalacji z ochronnym wyłącznikiem różnicowym 
(maks. 30 mA). Napięcie musi być zgodne z informacjami 
podanymi na tabliczce znamionowej urządzenia. Nie używać 
przedłużaczy. Nigdy nie dotykać elementów znajdujących się 
pod napięciem.		

Sieťová prípojka: Prístroj prevádzkujte pokiaľ možno  
s prúdovým chráničom (max. 30 mA). Napätie musí zodpovedať 
údajom uvedeným na typovom štítku prístroja. Nepoužívajte 
žiadny predlžovací kábel. Nikdy sa nedotýkajte dielov, ktoré sú 
pod napätím.

Z bezpečnostních důvodů nepoužívejte příslušenství, které 
výrobce nedoporučuje ani neprodává.

Ze względów bezpieczeństwa nie używać akcesoriów 
niezalecanych lub nieoferowanych przez producenta.

Z bezpečnostných dôvodov nepoužívajte príslušenstvo, ktoré 
výrobca neodporúča ani nepredáva.

Přístroj vždy stavějte na suché, rovné, stabilní místo odolné vůči 
teplu a vlhkosti. Nikdy nestavějte na nábytek ani nepoužívejte 
venku. Skladování: Vyčistěte a vysušte dle pokynů.

Urządzenie ustawiać zawsze na suchej, płaskiej, stabilnej 
podłodze odpornej na działanie wysokiej temperatury i 
wilgotności. Nigdy nie stawiać urządzenia na meblach i / lub nie 
używać go na wolnym powietrzu. Przechowywanie: Czyść 
i osuszaj urządzenie zgodnie z instrukcją.

Prístroj postavte vždy na suchú, rovnú a stabilnú podlahu 
odolnú proti teplu a vlhkosti. Nikdy nestavajte na nábytok a/ani 
neprevádzkujte na voľnom priestranstve. Uskladnenie: Vyčistite 
a vysušte podľa návodu.

Přístroj nikdy nepoužívejte v blízkosti vody (vany, umyvadla 
atd.). Nevystavujte dešti a vlhkosti.

Nigdy nie używać urządzenia w pobliżu wody (wanien 
kąpielowych, umywalek itd.). Nie narażać urządzenia na 
oddziaływanie deszczu i wilgoci.

Prístroj nikdy nepoužívajte v blízkosti vody (kúpeľňové vane, 
umývadlá atď.). Nevystavujte dažďu a vlhkosti.

Prostor pravidelně větrejte. Při použití v malých, stísněných 
prostorách může na stěnách, oknech a nábytku docházet ke 
kondenzaci vody.

Regularnie wietrzyć pomieszczenie. W przypadku użycia 
w małych, ciasnych pomieszczeniach na ścianach, oknach 
i meblach mogą tworzyć się skropliny.

Miestnosť pravidelne vetrajte. Pri použití v malých, úzkych 
priestoroch sa môže na stenách, oknách a nábytku vytvárať 
kondenzát.

Pravidelně odstraňujte vodní kámen: používejte pouze vhodné 
produkty od specializovaných prodejců.
Pravidelne odstraňujte vodný kameň: používajte iba vhodné 
výrobky od špecializovaných predajcov.

Regularne odkamienianie: stosuj tylko odpowiednie produkty ze 
specjalistycznych sklepów.
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Pokud budete přístroj používat k jiným účelům, špatně jej 
obsluhovat nebo neodborně opravovat, nemůžeme převzít záruku 
za škody, ke kterým případně dojde. V takovém případě může být 
reklamace neoprávněná.

Gwarancja nie obejmuje szkód spowodowanych przez 
użytkowanie niezgodnie z przeznaczeniem, błędną obsługę lub 
niefachową naprawę. W takim przypadku wygasa prawo do 
roszczeń gwarancyjnych.

Pokiaľ budete prístroj používať na iné účely, nesprávne ho 
obsluhovať alebo neodborne opravovať, nemôžeme prevziať 
záruku za škody, ku ktorým prípadne dôjde. 

Do vody nepřidávejte žádné přídavné látky (léky apod.). 
Používejte pouze běžný éterický olej.

Nie dodawać do wody żadnych dodatków (leków itd.). Używać 
tylko powszechnie dostępnego w handlu olejku zapachowego.

Do vody neprimiešavajte žiadne prísady (medikamenty atď.). 
Používajte iba bežne dostupný vonný olej.

Nepoužívané přístroje bez dozoru vypněte a vždy vytáhněte ze 
zásuvky. Síťový kabel nikdy neomotávejte kolem přístroje. 
Zástrčku nikdy nevytahujte za síťový kabel nebo s mokrýma 
rukama. Kabel nepokládejte do často používaných míst.

Należy wyłączać urządzenia nieużywane i pozostawione bez 
nadzoru oraz zawsze wyciągać wtyczkę z gniazdka sieciowego. 
Nigdy nie należy owijać przewodu zasilającego wokół 
instrumentu. Nigdy nie wyciągaj wtyczki sieciowej za kabel 
sieciowy, nawet mokrymi rękami. Ułóż przewód w taki sposób, 
aby nie przeszkadzał w pracy.

Nepoužívané prístroje a prístroje bez dozoru vypnite a vždy 
vytiahnite sieťovú zástrčku. Nikdy neovíjajte sieťový kábel okolo 
prístroja. Nikdy neťahajte sieťovú zástrčku za sieťový kábel ani 
vlhkými rukami. Kábel položte tak, aby nezavadzal.

Otvor pro výstup vzduchu během provozu nikdy nezakrývejte ani 
na něj nepokládejte žádné předměty – nebezpečí přehřátí!

Nigdy nie przesłaniać otworu wylotu powietrza podczas pracy, 
ani nie układać przedmiotów na tym otworze – Niebezpieczeń-
stwo przegrzania!

Otvor pre výstup vzduchu počas prevádzky nikdy nezakrývajte, 
ani naň neklaďte žiadne predmety – nebezpečenstvo prehriatia!

Nejedná se o komunální odpad. Přístroj se musí zlikvidovat 
v souladu s místními předpisy. Již nepoužívané přístroje je třeba 
okamžitě znehodnotit. Vytáhněte síťovou zástrčku a síťový kabel 
odřízněte. Elektrické přístroje odevzdejte v obchodu nebo na 
sběrném místě.

Urządzenia nie wolno wyrzucać wraz z odpadami 
z gospodarstw domowych. Urządzenie należy zutylizować 
zgodnie z lokalnie obowiązującymi przepisami. Wysłużone 
urządzenia należy natychmiast pozbawić cech użytkowych. 
Wyciągnąć wtyczkę z gniazdka sieciowego i przeciąć przewód 
sieciowy. Urządzenia elektryczne należy oddać do punktu 
sprzedaży lub do właściwej zbiornicy.

Nepatrí do domového odpadu. Prístroj sa musí zlikvidovať 
podľa lokálnych predpisov. Zabezpečte, aby sa prístroje, ktoré 
doslúžili, stali ihneď nepoužiteľnými. Vytiahnite sieťovú zástrčku 
a oddeľte sieťový kábel. Elektrické prístroje odovzdajte v predajni 
alebo v zbernom mieste.

Bezpečnost  |  Bezpečnosť  |  Bezpieczeństwo	 Záruka  |  Záruka  |  Gwarancja

W okresie gwarancyjny wynoszącym 2 lata od daty zakupu urządzenia, wszystkie urządzenia lub części wykazujące wady materiałowe lub wykonawstwa zostaną 
nieodpłatnie naprawione lub wymienione na produkt odnowiony (wedle naszego uznania). Oprócz gwarancji określonej powyższej, firma Coplax nie udziela innych 
domniemanych gwarancji ani gwarancji handlowych czy gwarancji przydatności do określonego celu po wygaśnięciu okresu
gwarancyjnego produktu. Firma Coplax, wedle własnego uznania, naprawi lub wymieni produkt objęty gwarancją. Akredytywa nie będzie otwierana. Opisane powyżej 
środki naprawcze są jedyną formę naprawy szkód w przypadku naruszenia określonej wyżej gwarancji. Prawo do gwarancji zachowuje pierwszy prywatny właściciel 
urządzenia Coplax, który może przedstawić opatrzony datą dowód zakupu w formie faktury lub paragonu. Gwarancja nie może być cedowana. Przed zwrotem urzą-
dzenia należy przesłać faksem, e-mailem lub pocztą kopię oryginału dowodu zakupu opatrzonego datą. Dla swojego urządzenia należy podać numer modelu wraz ze 
szczegółowym opisem usterki (najlepiej pismem drukowanym). Opis usterki należy włożyć do koperty, którą należy następnie przykleić taśmą bezpośrednio do 
obudowy urządzenia przed zaklejeniem pudła. Na oryginalnym pudle nie należy niczego pisać. Pudła tego nie wolno też w żaden sposób zmieniać.
CZEGO TA GWARANCJA NIE OBEJMUJE:
• 	 Części, które winny być normalnie wymieniane, takie jak kartridże demineralizacyjne, kostka Clean Cube, filtry z węglem aktywnym, knotowe filtr wody oraz inne 

elementy zużywalne wymagające regularnej wymiany, z wyjątkiem wad materiałowych lub wykonawstwa.
• 	 Uszkodzenia, awarie, straty lub zużycie w wyniku normalnego zużywania się oraz zniszczenia spowodowane niewłaściwym użyciem, zaniedbaniem, wypadkiem, 

nieprawidłową instalacją, montażem lub obsługą, nieprawidłową konserwacją, nieuprawnioną naprawą, wystawieniem na działanie nadmiernych temperatur lub 
warunków otoczenia. Dotyczy to uszkodzeń spowodowanych przez niewłaściwe użycie olejków eterycznych, niewłaściwe przygotowanie wody lub niewłaściwe 
użycie środków czyszczących.

• 	 Uszkodzenia spowodowane nieodpowiednim pakowaniem lub uszkodzenia powstałe podczas transportu zwracanego produktu.
• 	 Brak lub utrata akcesoriów, np. dyszy, kapsułki zapachowej, korka zbiornika wody, itp.
• 	 Koszty wysyłki i transportu do / z każdego miejsca wykonania naprawy.
• 	 Wszelkie szkody bezpośrednie, szczególne szkody pośrednie lub szkody wynikowe, w tym utrata zysków lub inne straty ekonomiczne.
• 	 Uszkodzenia transportowe urządzenia powstałe podczas wysyłki od jednego z naszych dystrybutorów.
Prosimy skontaktować się z nimi bezpośrednio.
Niniejsza gwarancja nie obejmuje uszkodzeń i wad spowodowanych lub wynikających z braku ścisłego stosowania się do specyfikacji firmy Coplax dotyczących in-
stalacji, obsługi, użycia, konserwacji lub naprawy urządzenia Coplax.

Výrobce Coplax AG poskytuje záruku dle zákona na materiálové a výrobní vady komponentů zařízení a jejich servis v délce trvání  
24 měsíců od data prodeje uvedeném na dokladu o koupi. Pro uplatnění záruky je nutné předložit záruční list nebo doklad o koupi potvrzený vaším prodejcem. VEŠ-
KERÉ NÁROKY PLYNOUCÍ ZE ZÁRUKY JSOU ČASOVĚ OMEZENY NA DVOULETOU ZÁRUČNÍ DOBU. Záruka platí pouze na výrobky zakoupené v rámci distributorské sítě vý-
hradního dodavatele. Nelze uplatňovat záruku na výrobky zakoupené jinde než v ČR a SR. Záruku uplatňujte ihned, jakmile se vada vyskytne. V opačném případě může 
dojít k nevratnému poškození výrobku a ztrátě záruky. TATO ZÁRUKA SE NEVZTAHUJE NA:
• 	 závady vzniklé v důsledku použití v rozporu s určením výrobku
• 	 chybnou instalaci
• 	 nevhodné zacházení, nesprávnou údržbu, opotřebení, mechanické poškození
• 	 zapojení k jiné než předepsané elektrické síti
• 	 nedodržení podmínek v návodu
• 	 vystavení nepřiměřeným teplotám nebo neautorizovaného zásahu do zařízení.
To zahrnuje i škody způsobené špatným použitím vonných esencí nebo úpravou vody a nesprávným čištěním. Tato záruka se nevztahuje na výměnné filtry zařízení ani 
na antibakteriální stříbrnou kostku, které jsou běžným spotřebním materiálem a jejichž opotřebení se může projevit před uplynutí záruční doby, pokud se nebude 
jednat o výrobní vadu. Záruka se nevztahuje ani na poškození vráceného výrobku během přepravy, které bylo způsobeno nesprávnou manipulací či zacházením.  
V případě poškození obalu výrobku vzniklým přepravou reklamujte zásilku přímo u dopravce. Výrobce nenese zodpovědnost za následné škody ani za škody vzniklé 
používáním tohoto výrobku vč. ztráty zisku či jiné ekonomické ztráty.

Výrobca Coplax AG poskytuje záruku podľa zákona na materiálové a výrobné chyby komponentov zariadení a ich servis v dĺžke trvania 24 mesiacov od dátumu preda-
ja uvedeného na doklade o kúpe. Pri uplatnení záruky je nutné predložiť záručný list potvrdený vaším predajcom alebo doklad o kúpe. VŠETKY NÁROKY VYPLÝVAJÚCE 
ZO ZÁRUKY SÚ ČASOVO OBMEDZENÉ DVOJROČNOU ZÁRUČNOU LEHOTOU. Záruka platí iba na výrobky kúpené v rámci distribútorskej siete výhradného dodávateľa. Nie 
je možné uplatňovať záruku na výrobky kúpené inde ako v SR a ČR. Záruku uplatňujte ihneď, len čo sa chyba vyskytne. V opačnom prípade môže dôjsť k nevratnému 
poškodeniu výrobku a strate záruky. TÁTO ZÁRUKA SA NEVZŤAHUJE NA:
• 	 poruchy vzniknuté v dôsledku použitia v rozpore s určením výrobku,
• 	 chybné inštalácie, nevhodné zaobchádzanie, nesprávnu údržbu, opotrebovanie, mechanické poškodenie,
• 	 zapojenia k inej než predpísanej elektrickej sieti,
• 	 nedodržanie podmienok uvedených v návode,
• 	 vystavenie neprimeraným teplotám alebo neautorizovaný zásah do zariadenia.
To zahŕňa aj škody spôsobené nesprávnym použitím vonných esencií alebo úpravou vody a nesprávnym čistením. Táto záruka sa nevzťahuje na výmenné filtre zaria-
denia ani na antibakteriálnu striebornú kocku, ktoré sú bežným spotrebným materiálom a ktorých opotrebenie sa môže prejaviť pred uplynutím záručnej lehoty, ak 
nepôjde o výrobnú chybu. Záruka sa taktiež nevzťahuje na poškodenie výrobku počas prepravy, ktoré bolo spôsobené nesprávnou manipuláciou či zaobchádzaním.  
V prípade poškodenia obalu výrobku vzniknutého prepravou reklamujte zásielku priamo u dopravcu. Výrobca nenesie zodpovednosť za následné škody ani za škody 
vzniknuté používaním tohto výrobku vrátane straty zisku či inej ekonomickej straty.

V souladu s evropskými směrnicemi pro bezpečnost a elektromagnetickou kompatibilitu.
V súlade s európskymi smernicami pre bezpečnosť a EMC.
W zgodzie z dyrektywami europejskimi w zakresie bezpieczeństwa i kompatybilności elektromagnetycznej.
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%

všechny LED vypnuty, žádná vizuální indikace
všetky LED vypnuté, žiadna vizuálna indikácia
wszystkie diody LED wyłączone, brak wskaźnika wizualnego

2 hodiny
2 hodiny
2 Stunden

2
4 hodiny
4 hodiny
4 godziny

4
8 hodin
8 hodín
8 godzin

8
lehký
ľahký
lekki

1
silný

intenzívny
mocny

5

Automatický režim
Režim Auto

Tryb Auto

automatická regulace vlhkosti
automatická regulácia vlhkosti

automatyczna regulacja wilgotności

Ovládací panel
Ovládací panel
Panel obsługi

Spodní část krytu / nádržka na vodu
Spodná časť krytu/zásobník vody
Dolna część obudowy / zbiornik na wodę

Síťový zdroj
Sieťový zdroj
Zasilacz

Výkonnostní stupně
Výkonové stupne

Poziomy wydajności

Časovač
Časovač
Programator

Noční režim
Nočný režim
Tryb nocny

Vypínač Zap / Vyp
Zapínač/vypínač

Przełącznik Zał / Wył

Plnicí otvor
Plniaci otvor
Otwór do napełniania

Přehled zařízení  |  Prehľad zariadenia  |  Widok ogólny urządzenia

Indikace hladiny vody
Ukazovateľ stavu vody
Wskaźnik poziomu wody

Přípojka elektrického proudu
Elektrická prípojka
Przyłącze energii elektrycznej

Vrchní část krytu
Horná časť krytu
Górna część obudowy

Poruchy  |  Poruchy  |  Zakłócenia

Výkon neodpovídá
Nesúhlasí výkon
Wydajność jest niezgodna

Vzduch je nasycen. Zavřete okna
Vzduch je nasýtený. Zatvorte okno
Powietrze jest nasycone Zamknąć okno.

Červená LED stále svítí
Červená LED nezhasne
Czerwona dioda LED nie gaśnie

Vytáhněte zástrčku ze sítě a opět ji zasuňte
Odpojte prístroj, opäť ho zapojte
Rozłączyć połączenie wtykowe urządzenia,  
wetknąć wtyczkę ponownie.

Doplňte vodu
Doplnenie vody
Dolać wody

Správně nasaďte horní část krytu
Nasaďte správne hornú časť  krytu
Dokładnie nałożyć górną część urządzenia

Správně zapojte síťový zdroj
Správne pripojte sieťový zdroj
Prawidłowo podłączyć zasilacz sieciowy

Zařízení nelze zapnout
Prístroj sa nedá zapnúť
Nie można włączyć urządzenia

Filtrační vložka
Filtračná vložka
Mata filtracyjna

Clean Cube

…

Ionizace
Ionizácia
Jonizacja

Pro lepší kvalitu vzduchu
Pre lepšiu kvalitu vzduchu
Lepsza jakość powietrza

max

Vonná tyčinka
Vonná tyčinka
Wkład zapachowy

✓

ca. 35%
ca. 60%

Vonný olej by neměl proniknout do vody / těla zařízení
Vonný olej sa nemá dostať do vody/krytu
Olejek zapachowy nie powinien dostać się do wody/obudowy

Světelná signalizace
Kontrolný ukazovateľ
Wskaźnik kontrolny

příliš suchý
príliš suchý
zbyt suchy

bez vody
žiadna voda
brak wody

OK
OK
OK

Vlhkost vzduchu
Vlhkosť vzduchu
Wilgotność powietrza

Správně nasaďte horní část krytu
Nasaďte správne hornú časť  krytu
Dokładnie nałożyć górną część urządzenia

Zobrazení vlhkosti
Zobrazenie vlhkosti
Wskaźnik wilgotności
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Použití  |  Použitie  |  Użytkowanie

Horní část nevkládejte do vody
Neponárajte hornú časť do vody
Nie zanurzać części górnej w wodzie

Postavte na stabilní vodě odolnou plochu
Postavte na stabilný vodoodolný povrch
Zwrócić uwagę na stabilną, wodoodporną 
powierzchnię

Po zapnutí zařízení poběží na výkonnostním stupni 1
Po zapnutí zariadenie pobeží na výkonnostnom stupni 1
Po włączeniu urządzenie uruchamia się na poziomie mocy 1

Nepoužívejte abrazivní čisticí prostředky
Nepoužívajte žiadne abrazívne čistiace prostriedky
Nie używać szorujących środków czyszczących

Spodní část krytu lze mýt v myčce
Spodná časť krytu je vhodná do umývačiek riadu
Dolna część urządzenia nadaje się do mycia w zmywarce.

Uvolněte šrouby ( ) a mřížku opatrně vysuňte. Sestavte v opačném pořadí...
Uvoľnite skrutky ( ) a opatrne uvoľnite mriežku z úchytiek. Montáž v opačnom poradí…
Odkręcić śruby ( ) i ostrożnie wypiąć siatkę z klipsów. Montaż wykonać w odwrotnej kolejności…

Odstraňte ochrannou mřížku:
Odstráňte ochrannú mriežku:
Usunięcie siatki ochronnej:

Zařízení instalujte v rovné / stabilní poloze
Prístroj postavte rovno/stabilne
Ustawić urządzenie prosto / stabilnie

Kompletně nasaďte horní část
Úplne nasaďte hornú časť
Całkowicie nałożyć górną część

Opatrně naplňte vodou
Opatrne naplňte vodou
Ostrożnie napełnić wodą

Zasuňte zástrčku do zásuvky
Zasuňte sieťovú zástrčku
Wetknąć wtyczkę sieciową

Zapněte přístroj
Zapnite prístroj
Włączyć urządzenie

Zvolte automatický režim
Zvoľte režim Auto
Wybrać automatyczny tryb pracy

Všechny LED zapnout / vypnout
Zapnite/vypnite všetky LED
Włączyć / wyłączyć wszystkie  
diody LED

Vytáhněte zástrčku přístroje
Odpojte prístroj
Rozłączyć połączenie wtykowe 
urządzenia

Horní část otřete suchou utěrkou
Hornú časť utrite suchou utierkou
Wytrzeć górną część na sucho

Pravidelně vyměňujte příslušenství
Pravidelne vymieňajte príslušenstvo
Regularnie wymieniać akcesoria

Nadzvedněte horní část / filtrační vložku
Zdvihnite hornú časť/filtračnú vložku
Podnieść górną część / mata filtracyjna

Čištění
Čistenie

Czyszczenie

Použití
Použitie

Użytkowanie

Vložte filtrační vložku / Clean Cube
Nasaďte filtračnú vložku/Clean Cube
Włożyć matę filtracyjną / Clean Cube

Sestavte zařízení
Zložte prístroj
Złożyć urządzenie

Volitelná nastavení
Voliteľné nastavenia
Nastawy opcjonalne

Zvolte výkonnostní stupeň
Zvoľte výkonový stupeň
Wybór poziomów wydajności

Přístroj se pak automaticky vypne
Potom sa prístroj vypne automaticky
Następnie urządzenie wyłączy się automatycznie

Nastavte časovač
Nastavte časovač
Nastawić programator  
zegarowy
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5

6 

3

1 3
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Ion Auto Fan Timer

6

Ion Auto Fan Timer
1 2 3 4 5

Ion Auto Fan Timer
2 4 8

4
max

Ion Auto Fan Timer

Zkontrolujte správné usazení filtrační vložky / Clean Cube
Skontrolujte správne uloženie filtračnej vložky/Clean Cube
Sprawdź prawidłowość osadzenia maty filtracyjnej / Clean Cube

Filtrační vložka musí být zcela zasunuta
Filtračná vložka musí byť úplne zasunutá
Mata filtracyjna musi być założona dokładnie

Vyjměte vonnou tyčinku a otočte ji, na vatový 
tampon nakapejte vonný olej a nasaďte zpět.
Vyberte vonnú tyčinku a uvoľnite ju, na bavlnenú 
podložku pridajte vonný olej a vložte ju.
Wyjmij i odkręć wkład zapachowy, skrop 
wacik olejkiem zapachowym, złóż całość 
i włóż na miejsce.

Pro lepší kvalitu vzduchu.
Pre lepšiu kvalitu vzduchu.
Lepsza jakość powietrza.

Ion Auto Fan Timer

Zvolte ionizaci
Vyberte ionizáciu
Wybór jonizacji

Ion Auto Fan Timer
2–3

Nevyplňujte nad «max». Vyprázdněte vodu a vyčistěte nádrž každých 72 hodin.
Neplňte nad «max». Vyprázdnite vodu a vyčistite nádrž každých 72 hodín.
Nie wypełniaj „max”. Opróżnij wodę i czyść zbiornik co 72 godziny.

Vyjměte antibakteriální kostku
Vyberte antibakteriálnu kocku
Przytrzymać Clean Cube.

Pravidelně odstraňujte vodní kámen
Pravidelne odstraňujte vodný kameň
Wyjąć Clean Cube 

Vyprázdněte / vyčistěte  
nádržku na vodu
Vyprázdnite/vyčistite  
nádržku na vodu
Opróżnić zbiornik na  
wodę/oczyścić
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Innholdsfortegnelse  |  Innehållsförteckning	 Velkommen  |  Välkommen

Clean Cube forhindrer bakterier 
og kimer i vannet
Clean Cube förhindrar bakterier och 
mikroorganismer i vatten

Antibakterielle filterkassetter for 
maksimal væting
Antibakteriella filterkassetter för 
maximal fuktning

Tilgjengelig tilbehør  |  Tillgängliga tillbehör

www.STYLIES.comYtterligare information om våra produkter och vårt sortiment hittar du på
Videre informasjon om vårt produkt og sortiment finner du på

33Välkommen
Velkommen

34Säkerhet
Sikkerhet

38Apparatöversikt
Oversikt over apparatet

40Användning
Bruk

37Garanti
Garanti

32Tekniska uppgifter
Tekniske spesifikasjoner

Tekniske data  |  Tekniska data

480 g / h
Maks ytelse
Kapacitet max.

230 V, 11 W
Elektronisk tilkopling
Elektrisk anslutning

2.7 kg
Vekt
Vikt

372 × 332 × 218 mm
Mål (L × H × T)
Mått (L × H × D)

6 l
Tankinnhold
Tankinnehåll

Gratulerer! Du har nettopp blitt eier av den uvanlige og teknisk hypermoderne STYLIES Antares luftvasker. Denne luftvaskeren vil, 
når den er i bruk, gi deg mye glede og forbedre luftkvaliteten i rommene dine. En spesielt behandlet filtermatte absorberer vannet 
fra vanntanken. Vifta transporterer tørr luft gjennom den impregnerte filtermatta og blåser så fuktig luft tilbake inn i rommet. 
Som ved alle elektriske husholdningsapparat er det nødvendig å ta spesielle forholdsregler ved betjening for å unngå skader slik 
som brann eller skader på apparatet. Før første gangs bruk vennligst les nøye gjennom denne bruksanvisningen  og vær 
oppmerksom på retningslinjene for sikkerhet og sikkerhetsanvisningene på apparatet.

Grattis! Du har just blivit ägare till den utomordentligt och tekniskt högmoderna STYLIES Antares luftrenaren. Denna luftrenare 
ger dig mycket glädje vid användning och förbättrar luftkvaliteten i dina rum. En speciellt behandlad filtermatta absorberar 
vatten från vattentanken. Renaren transporterar torr luft genom den indränkta filtermattan och blåser den fuktade luften tillbaka 
in i rummet. Som med alla elektriska hushållsapparater krävs det, att särskilda försiktighetsåtgärder vidtas vid användning för 
att undvika personskada samt brand eller skada på apparaten. Läs denna bruksanvisning noggrant före första användning och 
beakta allmänna säkerhetsriktlinjer samt säkerhetsanvisningar på apparaten.

Forbeholdt tekniske endringer
Med förbehåll för tekniska ändringar

45Koppla ihop med en app
Kople sammen med appen
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Sikkerhet  |  Säkerhet

Barn fra og med 8 år eller personer med begrensede mentale, 
fysiske sensoriske evner, manglende erfaring og kunnskap, får 
bare bruke apparatet under oppsyn av en person som er ansvarlig 
for sikkerheten deres eller hvis de har blitt vist hvordan man 
bruker maskinen trygt, og er inneforstått med farene som er 
involvert ved bruk. Rengjøring- og vedlikeholdsarbeid får ikke bli 
utført av barn uten oppsikt.
Barn från 8 års ålder eller personer med begränsade mentala, 
fysiska eller sensoriska förmågor, brist på erfarenhet och 
kunskap får endast använda enheten, om de övervakas av en 
person som är ansvarig för deras säkerhet eller ifall de visats hur 
enheten används på ett säkert sätt och att de är införstådda med 
därmed förknippade risker. Rengörings- och underhållsarbeten 
får inte genomföras av barn utan uppsikt.

Ramler apparatet i vann må man trekke ut støpselet før man 
løfter det ut. Apparatet må kontrolleres av fagfolk før neste bruk.
Dra ut nätkontakten omgående, om apparaten hamnar i 
vatten. Fackpersonal ska kontrollera apparaten innan du 
använder den igen.

Slå alltid av apparatet og trekk ut støpselet hvis: apparatet er 
uten tilsyn, før montering og demontering, før rengjøring, ved 
forstyrrelser ved bruk, etter bruk, ved påfylling. Støpselet må til 
enhver tid være tilgjengelig. 
Stäng alltid av apparaten och dra ut nätkontakten: när ingen har 
uppsikt över den, före montering och demontering, före rengöring 
vid störningar under användning, efter användning, vid påfyllning. 
Nätkontakten ska alltid vara tillgänglig.

Strømtilkopling: det er best å drifte apparatet på en 
Fi-beskyttelsesbryter (maks 30 mA). Spenningen må stemme 
overens med spesifikasjonene på typeskiltet til apparatet. Ikke 
bruk skjøteledninger. Aldri ta på deler som står under spenning.
Nätanslutning: apparaten används säkrast med FI-skyddsbry-
tare (max. 30 mA). Spänningen ska motsvara data på 
apparatens typskylt. Använd inte förlängningskabel. Vidrör 
aldrig delar som står under spänning.

Kontroller apparat og strømledning for skader. Skadede 
apparater (inkl. strømledning) må aldri tas i bruk -la apparatet bli 
reparert eller erstattet av produsenten, et servicesenter eller 
kvalifiserte fagfolk. Aldri åpne apparatet selv - fare for skader!
Kontrollera apparat och nätkabel angående skada. Använd aldrig en 
skadad apparat (inkl. nätkabel) – låt tillverkaren, dennes 
serviceverkstad eller kvalificerad personal reparera eller ersätta 
den. Öppna aldrig apparaten själv – risk för personskada!

Apparat og strømledning skal aldri stilles eller legges på hete 
overflater (kokeplate). Bring aldri apparatet i nærheten av åpen 
flamme. Apparatet skal aldri utsettes for sterk varme 
(varmekilder, -kroppsvarme, solbestråling).
Ställ aldrig apparat eller nätverkskabel på het yta (värmeplatta). 
Ställ aldrig apparaten i närheten av öppen eld. Utsätt aldrig 
apparaten för stark hetta (värmekällor, -kroppar, solstrålning).

Apparatet er utelukkende tiltenkt for bruk i en husholdning, ikke 
for industriell bruk. Aldri drift eller koble apparatet til en 
tidsbryter eller en fjernstyrt bryter. Fingre og gjenstander skal 
aldri stikkes inn i åpningen på apparatet.
Apparaten är uteslutande avsedd för användning i hushåll, inte 
för industriell användning. Använd eller anslut aldrig apparaten 
till timers eller fjärrstyrda brytare. Stick aldrig in fingrar och 
föremål i apparatöppningen.

Tilbehør som ikke er anbefalt eller solgt av produsenten må av 
sikkerhetsgrunner ikke brukes.
Av säkerhetsskäl ska du inte använda tillbehör som inte 
rekommenderas eller säljs av tillverkaren.

Barn får ikke leke med apparatet. Hold apparatet og strømlednin-
gen borte fra barn under 8 år. Emballasjemateriale (f.eks. foliepo-
sen) hører ikke hjemme i barnehender.
Barn får inte leka med apparaten. Håll apparat och nätkabel borta 
från barn under 8 år. Förpackningsmaterial (t.ex. foliepåsar) bör 
inte komma i barnens händer.

Apparatet skal alltid stilles på tørr, jevn, stabil og varme- og 
fuktighetsbestandig  grunn. Still det aldri på møbler / eller drift 
det i friluft. Lagring: Rengjør og tørk ifølge anvisningen.
Ställ alltid apparaten på torrt, jämnt, stabilt samt värme- och 
fukttåligt underlag. Ställ den aldrig på möbler och / eller 
utomhus. Lagring: Rengör och torka enligt anvisning.Benytt aldri apparatet i nærheten av vann (badekar, vask osv.) 

Ikke utsett apparatet for regn eller fuktighet.
Använd aldrig apparaten i närheten av vatten (badkar, tvättfat 
osv.). Utsätt inte den för regn och fukt.

Avkalk maskinen regelmessig: benytt bare egnede produkter fra 
fagforhandler.
Regelbunden avkalkning: Använd bara ändamålsenliga produkter 
från återförsäljare.



3736

Sikkerhet  |  Säkerhet	 Garanti  |  Garanti

I overensstemmelse med de europeiske retningslinjene for sikkerhet og EMC.
I överensstämmelse med de europeiska direktiven för säkerhet och EMV (elektromagnetisk kompatibilitet).

Hvis enheten misbrukes, blir betjent på feil måte eller ikke 
reparert på en fagmessig måte, kan ikke vi overta ansvaret for 
skader som oppstår. I dette tilfelle faller garantien bort.
Om enheten används för andra ändamål än de avsedda, används 
felaktigt eller inte repareras professionellt, tas inget ansvar för 
skador som då kan uppstå. I dessa fall upphävs alla garantianspråk.

Ikke miks tilleggsstoff i vannet (medisiner osv.). Bruk bare 
kommersielt tilgjengelig duftolje.
Blanda inga tillsatsämnen (mediciner osv.) i vattnet. Använd endast 
kommersiellt tillgänglig doftolja.

Luft rommet regelmessig. Ved bruk i små og trange rom kan det 
danne seg kondensvann på vegger, vinduer og møbler.
Ventilera rummet regelbundet. Vid användning i små, trånga rum 
kan det bildas kondensvatten på väggar, fönster och möbler.

Er apparatet ikke i bruk og uten tilsyn må man alltid slå av 
apparatet og trekke ut støpselet. Vikle aldri strømledningen 
rundt apparatet. Dra aldri ut støpselet til strømledningen eller 
med våte hender. Ledningen skal legges utenfor hyppig 
frekventerte soner.
Stäng av oanvända, oövervakade apparater och dra alltid ut 
nätkontakten. Linda aldrig nätkabeln runt apparaten. Dra aldrig 
ut nätkontakt i nätkabeln eller med fuktiga händer. Lägg kabeln i 
skydd för mycket frekventerade zoner.

Dekk aldri til åpningen for luftutløp eller legg gjenstander oppå 
åpningen – fare for overoppheting!
Täck aldrig luftutloppet under drift och lägg inga föremål på 
detsamma – överhettningsrisk föreligger!

Apparatet er ikke husholdningsavfall.  Apparatet må kastes i 
henhold til lokale forskrifter. Gjør enheter som er foreldede 
apparater umiddelbart ubrukelige. Trekk ut støpselet og kutt 
strømledningen. Lever elektroniske apparater inn til forhandler 
eller lever det inn til et EL- oppsamlingspunkt.
Inget hushållsavfall.  Apparaten ska omhändertas enligt lokala 
föreskrifter. Uttjänta apparater ska omedelbart göras obrukbara. 
Dra ut nätkontakten och klipp av nätkabeln. Lämna elektriska 
apparater på försäljningsstället eller till en insamlingsplats.

I løpet av garantiperioden på to år fra og med kjøpsdato for apparatet overtar vi reparasjon av et apparat eller en del av apparatet hvor det er funnet en material eller behandlingsfeil, 
eller (etter eget skjønn) erstatte det med et oppusset produkt uten egenandel for deg for verken den nye delen eller arbeidskraften som trengs for å pusse det opp. SETT BORT FRA DEN 
OVENNEVNTE GARANTIEN OVERTAR Coplax FOR TIDEN ETTER UTLØPT GARANTIFRIST INGEN ANDRE STILLETIENDE GARANTIER ELLER LØFTE OM AT APPARATET BLIR VANLIG PÅ MARKEDET 
ELLER EGNETHET FOR ET BESTEMT FORMÅL MED TANKE PÅ PRODUKTET. Coplax reparerer eller erstatter et produkt innenfor rammene til garantien etter eget skjønn. Det følger ingen 
tilgodehavende. De allerede nevnte rettsmidlene er dine eneste rettsmidler i tilfelle brudd på garantien.  Krav på garanti har den første eieren av et Coplax-apparat som kan framleg-
ge et datert kjøpsbevis i form av en faktura eller en kvittering. Garantien er ikke overførbar. Før enheten kan returneres må man oversende det originale daterte kjøpsbeviset per faks, 
e-post eller per post. Vennligst legg ved i artikkelen din apparatets modellnummer og en detaljert beskrivelse av problemet (helst maskinskrevet). Legg beskrivelsen i et omslag, 
som du klistrer fast på apparatet før forsegling av boksen. Vennligst ikke beskriv eller modifiser originalboksen på noen som helst måte.
IKKE INKLUDERT I OMFANGET TIL GARANTIEN: Deler som vanligvis må byttes ut, slik som avkalkingspatroner, Clean Cube, aktivt karbonfilter, vekefilter og andre forbruksdeler som må 
byttes ut regelmessig, med mindre det foreligger material- eller behandlingsfeil. Skader, svikt, tap eller forringelse på grunn av normal slitasje, feil bruk, uaktsomhet, ulykker, 
mangler ved installasjon, oppsett og drift, feil vedlikehold, uautorisert reparasjon, eksponering for upassende temperaturer eller forhold. Dette inkluderer blant annet skader på 
grunn av upassende bruk av eteriske oljer, vannbehandling- og rengjøringsmidler. Skader på grunn av utilstrekkelig emballasje eller feil håndtering av ekspeditører ved returnering 
av produktet. Feil installasjon eller tap av tilbehør, slik som dyse, duftstoffbrett, lokket til vanntanken osv. kostnader tilknyttet forsendelse og transport til reparasjonsstedet og 
tilbake. Direkte, indirekte, spesielle eller følgeskader av noe som helst slag, blant annet tap av fortjeneste eller andre økonomiske tap. Transportskader på enheten, som ble levert ut 
av en av våre forhandlere. Vennligst vend deg direkte til forhandleren. Denne garantien dekker ikke skader eller mangler som kan tilbakeføres til manglende overholdelse av Coplax 
spesifikasjoner for installasjon, drift, bruk, vedlikehold eller hvis Coplax sine retningslinjer for reparasjon ikke ble fulgt til punkt og prikke.

Under garantiperioden på två år från apparatens inköpsdatum reparerar vi den eller den del av den i vilken ett material- eller bearbetningsfel har hittats alternativt (enligt vår be-
dömning) ersätter den med en renoverad produkt, utan att det medför några kostnader för dig varken för delar eller arbete. BORTSETT FRÅN OVAN ANGIVNA GARANTI ÖVERTAR Coplax 
UNDER TID EFTER ATT GARANTIPERIOD UPPHÖRT INGEN ANNAN UNDERFÖRSTÅDD GARANTI ELLER MEDGER PRODUKTENS SÄLJBARHET ELLER LÄMPLIGHET FÖR ETT SÄRSKILT ÄNDAMÅL. 
Coplax reparerar eller ersätter en produkt inom ramen för garantin enligt egen bedömning. INGEN kreditering beviljas. Ovannämnda rättsliga instrument utgör dina enda lagliga un-
derlag i händelse av överträdelse mot ovanstående garanti. Anspråk på garanti innehas av den första ägaren av en Coplax-apparat såsom privat egendom och som kan uppvisa en 
daterad köpverifikation i form av en faktura eller ett kvitto. Garantin kan inte överlåtas. Före återlämning av enheten ska en daterad kopia av original köpkvitto skickas via fax, e-post 
eller vanlig postförsändelse. Bifoga din apparats modellnummer och en detaljerad beskrivning av problemet (helst maskinskrivet) med din apparat. Lägg beskrivningen i ett kuvert, 
som du fäster direkt på apparaten med tejp, innan du förseglar kartongen. Skriv inte på eller modifiera inte originalkartongen på något sätt.
INTE INKLUDERAT I GARANTIOMFATTNINGEN: Delar som normalt ska bytas ut, såsom avkalkningspatroner, Clean Cube, aktivt kolfilter, tygfilter och andra regelbundet utbytbara för-
brukningsdelar, såvida inte något material- eller bearbetningsfel föreligger. Skador, fel, förlust eller försämring på grund av normalt slitage, felaktig användning, ej avsedd använd-
ning, oaktsamhet, olycka, fel vid installation, uppställning och drift, felaktigt underhåll, obehörig reparation, exponering för olämpliga temperaturer eller förhållanden. Detta inklu-
derar bland annat skador orsakade av felaktig användning med eteriska oljor eller vattenbehandlings- resp. rengöringsmedel. Skador på grund av otillräcklig förpackning eller 
felaktig hantering av speditör vid produktreturnering. Felaktig installation eller förlust av tillbehör som munstycke, doftkärl, lock till vattentank osv. resp. kostnader för frakt och 
transport till reparationsverkstad och tillbaka. Direkta, indirekta, speciella eller följdskador av något slag, inklusive förlorade vinster eller andra ekonomiska förluster. Fraktskador 
på en enhet som skickas från en av våra återförsäljare. Kontakta återförsäljaren direkt. Denna garanti täcker inte skador eller defekter som är resultat av, att Coplax specifikationer 
för installation, drift, användning, underhåll eller reparation av Coplax-apparaten inte strikt följts.
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Ytelse stemmer ikke
Kapaciteten stämmer inte

Lufta er metta. Lukk vinduet
Luften är mättad. Stäng fönstret

Koble apparatets støpsel korrekt til
Anslut nätapparaten korrekt

Sett på  husets overdel korrekt
Montera höljets ovandel korrekt

Apparatet slår seg ikke på
Apparaten kan inte slås på

Forstyrrelser  |  Störningar

Alle LED lys av, ingen visuell visning 
Alla LED av, ingen visuell visning 

2 timer
2 timmar

2
4 timer
4 timmar

4
8 timer
8 timmar

8
svak
lätt

1
sterk
stark

5

Automatisk modus
Automatiskt läge

Automatisk regulering av fuktighet
Automatisk fuktighetsreglering

Ionisering
Jonisering

Husets overdel
Höljets ovandel

Kontrollpanel
Manöverfält

Strømtilkopling
Elanslutning

Husets underdel / vanntank
Höljets underdel / vattentank

Vannstanddisplay
Vattennivåindikator

Apparatets støpsel
Nätapparat

Filtermatte
Filtermatte

Clean Cube

Ytelsesnivå
Kapacitetssteg

Timer
Timer

Nattmodus
Nattläge

På / av-bryter
PÅ- / AV-kontakt

Påfyllingsåpning
Påfyllningsöppning

Duftpinne
Doftstav

…

For bedre luftkvalitet.
För bättre luftkvalitet.

max

✓

ca. 35%
ca. 60%

Duftolje skal ikke komme i vannet/huset
Doftolja får inte hamna i vattnet/husetå tørke

att torka
ingen  vann
Inget vatten

OK
OK

Luftfuktighet
Luftfuktighet

Kontrolldisplay
Kontrollindikator

Rødt LED lys slukkes ikke
Röd LED släcks inte

Trekk ut apparatet, koble det til igjen
Koppla ur apparaten, anslut den igen

Etterfylling av vann
Fyll på vatten

Sett på den øvre delen av huset korrekt
Montera höljets ovandel korrekt

Oversikt over apparatet  |  Apparatöversikt

Visning av luftfuktighet
Visning av luftfuktighet



4140

Bruk  |  Användning

542

5

6 

Ikke dypp overdelen i vann
Sänk inte ned ovandelen i vatten

Filtermatta må være helt satt inn
Filtermattan ska vara helt inmonterad

Ikke bruk skummende rengjøringsmidler
Använd inte slipande rengöringsmedel

Vær oppmerksom på at overflaten er stabil og vannfast
Beakta stabilitet och vattenfast yta

Apparatet starter etter at det er stilt inn på ytelsesnivå 1
Starta apparaten efter aktivering av kapacitetssteg 1

Husets underdel tåler oppvaskmaskinen
Höljets underdel är diskmaskinsäker

Løsne skruene ( ) og klips gitteret forsiktig av. Omvendt montering...
Lossa skruv ( ) och gallret försiktigt. Montera med omvänd ordningsföljd...

Fjern beskyttelsesgitteret:
Ta av skyddsgallret:

3

1 3

21

Ion Auto Fan Timer

Still apparatet jevnt / stabilt
Ställ apparaten vertikalt och stabilt

Sett overdelen fullstendig på
Montera på ovandelen fullständigt

Forsiktig fyll på vann
Fyll försiktigt med vatten

Kontroller korrekt posisjon av filtermatta/Clean Cube
Filtermattans korrekta placering / kontrollera Clean Cube

Stikk inn støpselet
Sätt i nätkontakten

Skru på apparatet
Slå på apparaten

For bedre luftkvalitet.
För bättre luftkvalitet.

Ion Auto Fan Timer

Velg ionisering
Välj jonisering

Ion Auto Fan Timer

Velg automatisk modus
Välj automatiskt läge

Ion Auto Fan Timer

Skru på- / av alle LED lysene 
Slå på / av alla LED:s

Koble fra apparatet
Koppla ur apparaten

Tørk tørt av overdelen
Torka av ovandelen

Erstatt tilbehøret regelmessig 
Byt tillbehör regelbundet

Ta av overdelen / filtermatta 
Lyft ut ovandelen / filtermattan

Reinigen
Cleaning

Gebrauch
Gebrauch

Sett inn filtermatte / Clean Cube
Sätt i filtermattan / Clean Cube

6
Sett sammen apparatet
Montera ihop apparaten

Optionale Einstellungen
Optionale Einstellungen

Velg ytelsesnivå
Välj kapacitetssteg

Ion Auto Fan Timer
1 2 3 4 5

Apparatet skrur seg automatisk av etterpå 
Apparaten stängs sedan automatiskt av

Still inn timeren
Ställ in timern

Ion Auto Fan Timer
2 4 8

4
max

Ta ut duftpinnen og drei den opp, legg 
duftolje på bomullspaden og sett den inn
Ta ut doftstaven och skruva upp den, lägg 
doftolja på bomullsdynan och sätt in den

2–3

Ikke fyll over “maks”. Du må tømme vannet og rengjøre tanken hver 72 time.
Fyll inte över ”max”. Töm ut vattnet efter 72 timmar och rengör tanken.

Fjern Clean Cube
Ta fram Clean Cube

Avkalk regelmessig
Avkalka regelbundet

Tøm vanntanken/rengjør
Töm/rengör vattentanken
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Mit App koppeln  |  Pair with app  |  Coupler avec l’application  |  Accoppiare con l’app Acoplar con la aplicación  |  Koppelen met app  |  Sovellukseen yhdistäminen  |  Tilkobl app

Anweisungen der App befolgen
Follow the instructions of the app
Suivre les instructions de l’application
Seguire le istruzioni dell‘app

Seguir las instrucciones de la aplicación
Instructies van de app opvolgen
Seuraa sovelluksen ohjeita
Følg anvisningerne i appen

Gerät sollte automatisch erkannt werden. Optional das Gerät manuel hinzufügen. Anweisungen der App befolgen.
Device should be detected automatically. Optionally, add the device manually. Follow the instructions of the app.
L’appareil devrait être détecté automatiquement. En option: ajouter l’appareil manuellement. 
Suivre les instructions de l’application.
L’apparecchio dovrebbe venire riconosciuto automaticamente. Opzionalmente aggiungere l’apparecchio 
manualmente. Seguire le istruzioni dell‘app.

El aparato debería detectarse automáticamente. Opcionalmente, agregar el aparato de forma manual.  
Seguir las instrucciones de la aplicación.
Apparaat wordt automatisch herkend. Optioneel het apparaat handmatig toevoegen. Instructies van de app opvolgen.
Laite tunnistetaan tavallisesti automaattisesti. Voit lisätä laitteen myös manuaalisesti. Seuraa sovelluksen ohjeita.
Enheden bør opdages automatisk Tilføj evt. enheden manuelt. Følg anvisningerne i appen.

1 1
App downloaden, installieren und öffnen
Download, install and open the app
Télécharger, installer et ouvrir l’application
Scaricare, installare e aprire l’app

Descargar, instalar y abrir la aplicación
App downloaden, installeren en openen
Lataa, asenna ja avaa sovellus
Download, installer og åbn app

Gerät hinzufügen
Add device
Ajouter un appareil
Aggiungere l’apparecchio

Agregar aparato
Apparaat toevoegen
Lisää laite
Tilføj enhed

Gerät steuern
Control the device
Contrôler l’appareil
Controllare l’apparecchio

Controlar el aparato
Apparaat besturen
Ohjaa laitetta
Styr enhed

Smart Life - Smart Living Smart Life - Smart Living

Konto erstellen
Create account
Créer un compte
Creare un account

Crear una cuenta
Account aanmaken
Luo tili Luo tili
Opret konto

2 2

5s 5s

Anzeige Luftfeuchtigkeit
Humidity display
Affichage de l’humidité de l’air
Indicatore umidità dell’aria

Indicación de humedad del aire
Weergave luchtvochtigheid
Ilmankosteuden osoitin
Visning luftfugtighed

Ein / Aus
On / Off
Marche / Arrêt
On/off

Act. / Desact.
Aan / Uit
Päällä / pois päältä
Til/fra

Leistungsstufe
Power stage

Niveau de puissance
Livello di potenza

Nivel de potencia
Vermogensniveau

Tehotaso
Effekttrin

* *Änderungen in Design, Funktionsumfang sowie Irrtümer behalten wir uns vor.
We reserve the right to make changes to the design or range of functions and admit no liability for errors.
Sous réserve de modifications concernant la conception, l’étendue des fonctions et d’erreurs.
Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche al design, nell’ambito delle funzioni e degli errori.

* Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones en el diseño, la gama de funciones, así como eventuales errores u omisiones.
Wijzigingen in design, functionaliteit en fouten behouden wij het recht voor.
Pidätämme itsellemme oikeuden muotoilun ja toimintojen laajuuden muutoksiin sekä virheisiin.
Vi forbeholder os ret til ændringer i design, funktioner og fejl.

*

Weitere Funktionen | Other functions | Autres fonctions | 
Altre funzioni

Otras funciones | Overige functies | Muut toiminnot | 
Yderligere funktioner

Automodus Ein / Aus
Auto mode On / Off
Mode auto marche/arrêt
Modalità automatica on/ off

Modo automático act./desact.
Automatische modus Aan / Uit
Automaattinen tila päällä / pois päältä
Automodus til/fra

Zeitschaltuhr
Timer
Minuterie
Timer

Reloj programador
Tijdschakelklok
Ajastin
Tidsindstillingsur

Kindersicherung
Child lock
Sécurité enfants
Protezione per bambini

Seguro para niños
Kinderbeveiliging
Lapsilukko
Børnesikring

LED-Licht
LED light
Lumière LED
Luce LED

Luz LED
LED-licht
LED-valo
LED-lys

Filter / CLEAN CUBE / Zeitschaltuhr zurücksetzen
Reset  filter / CLEAN CUBE / timer 
Réinitialiser filtre / CLEAN CUBE / minuterie
Filtro / CLEAN CUBE / timer ripristina

Restablecer filtro / CLEAN CUBE / reloj programador
Filter / CLEAN CUBE / tijdschakelklok resetten
Aseta CLEAN CUBE -laitteen / suodatin / ajastin takaisin paikoilleen
Nulstil filter/Clean Cube/tidsindstillingsur

5s gedrückt halten!
Press and hold for 5s!
Maintenir la touche enfoncée pendant 5s!
Tenere premuto 5 secondi!

¡Mantener pulsado durante 5s!
5s ingedrukt houden!
Pidä painettuna 5 s!
Hold trykket i 5sek.!
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Postupujte podle pokynů v aplikaci
Postupujte podľa inštrukcií aplikácie
Postępowanie zgodnie z instrukcjami aplikacji

Přístroj by měl být rozpoznán automaticky. V případě potřeby můžete přístroj připojit ručně.  
Postupujte podle pokynů v aplikaci.
Prístroj by sa mal rozpoznať automaticky. Prípadne môžete prístroj pridať ručne. Postupujte podľa inštrukcií aplikácie.
Urządzenie powinno zostać rozpoznane automatycznie. Opcjonalnie można dodać urządzenie ręcznie.  
Postępować zgodnie z instrukcjami aplikacji.

Mit App koppeln  |  Mit App koppeln  |  Mit App koppeln  |  Mit App koppeln

1
Stáhněte, nainstalujte a otevřete aplikaci
Stiahnite, inštalujte a otvorte aplikáciu
Pobranie, zainstalowanie i otwarcie aplikacji

Připojit přístroj
Pridajte prístroj
Dodanie urządzenia

Ovládání přístroje
Ovládajte prístroj
Sterowanie urządzenia

Smart Life - Smart Living

Vytvořit účet
Vytvorte účet
Utworzenie konta

2

5s

* Vyhrazujeme si právo provádět změny v designu, rozsahu funkcí a rovněž případné chyby.
Vyhradzujeme si právo na zmeny v dizajne, rozsahu funkcií a chyby.
Zastrzegamy sobie prawo do zmian wzornictwa, zakresu funkcjonalnego oraz pomyłek w tekście.

*

Propojit s aplikací  |  Spojte s aplikáciou  |  Połączenie z aplikacją Kople sammen med appen  |  Koppla ihop med en app

Følg anvisningene i appen
Följ anvisningarna i appen

Apparatet skal automatisk bli gjenkjent. Tilleggsapparater må legges til manuelt. Følg anvisningene i appen.
Apparaten bör identifieras automatiskt. Alternativt kan du lägga till apparaten manuellt.  
Följ anvisningarna i appen.

1
Last ned appen, installer og åpne
Ladda ned, installera och öppna appar

Legg apparatet til
Lägg till apparaten

Lagre apparatet
Manövrera apparaten

Smart Life - Smart Living

Lag konto
Upprätta konto

2

5s

* Vi forbeholder oss retten til endringer i design, funksjonsomfang så vel som feil. 
Vi förbehåller rätten till ändringar i design, funktionsomfattning såväl som misstag.

*

Zobrazení vlhkosti vzduchu
Indikácia vlhkosti vzduchu
Wskazanie wilgotności powietrza

Zap./vyp.
Zap./vyp.
Zał / Wył

Stupeň výkonu
Výkonový stupeň

Poziom mocy

Další funkce | Ďalšie funkcie | Pozostałe funkcje

Automatický režim zap./vyp.
Vypnutie/zapnutie automatického režimu
Automatyczny tryb pracy Zał / Wył

Časovač
Spínacie hodiny
Zegar sterujący

Dětská pojistka
Detská bezpečnostná poistka
Zabezpieczenie przed dziećmi

Osvětlení LED
Svetlo LED
Światło LED

Resetovat filtr / CLEAN CUBE časovač
Vynulujte filter / CLEAN CUBE spínacie hodiny
Resetowanie filtra / CLEAN CUBE zegar sterujący

Visning luftfuktighet
Indikator luftfuktighet

På / av
På/av

Ytelsesnivå
Kapacitetssteg

Videre funksjoner | Övriga funktioner

Automatisk modus på / av
Autoläge På / Av

Tidsbryter
Timer

Barnesikring
Barnsäkring

LED-lys
LED-belysning

Sett tilbake filteret / CLEAN CUBE / tidsbryter
Återställ filter / CLEAN CUBE / timer

5 s držte stisknuté!
5 s držte stlačené!
Przytrzymaj przez 5 sekund.!

Tryck in i 5 s!
Håll den intryckt i 5s!
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